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Förr i världen utgjordes Pampas’ be­
folkning till stor del af indianer, som med 
ett gemensamt namn kallades pampas-in­
dianer, men dessa blefvo nästan fullstän­
digt utrotade af general Rosa i slutet af

Uspallata-passet mellan Argentina och Chile.

174

. er skrifva ; hans bostad utgöres af en 
In koja eller en af hudar uppförd hydda 
incho). Då han så att säga är uppvuxen 
Pa hästryggen, är han en lika djärf som 
"tröttlig ryttare. Han är antingen själf 
' gare af en liten hjord eller också i tjänst 
Pa någon estancia.

1870-talet. Sedan dess ha många hvita 
kolonister inflyttat, hufvudsakligen bo- 
skapsägare, men äfven jordbrukare.

Från Buenos Aires utgå numera sex 
järnvägslinjer inåt landet. Af dem går en 
åt väster tvärs öfver Pampas till Mendoza 
och Valparaiso vid Stilla-hafs-kusten. Den

sro de hårdt arbetande män, och en främ- 
‘&, som uppträder med tillbörlig fasthet 

klokhet ibland dem, har föga att frukta 
parken för sin person eller sin egendom. 
a"chon kan i vanliga fall hvarken läsa
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Chilenska republiken,

passerar genom Uspallata-passet emellan 
Argentinska provinsen Mendoza och chi­
lenska provinsen Akonkagua. Uspallata- 
passet ligger nära staden Mendoza och sö­
der om vulkanen Akonkagua, hvilken med 
sin till 6,970 meter beräknade höjd är det 
högsta kända bärg i hela Amerika. Själf 
stiger passet till 4,070 meters höjd öfver 
hafsspegeln.

Mendoza, hufvudstad i provinsen med 
samma namn, ligger på 724 meters höjd 
öfver hafvet vid foten af Sierra de Uspal- 
lata i Kordillerernas eller Andernas bärgs- 
kedja. Staden är ryktbar för den fruktans­
värda olycka, som i år för jämnt fyrtio år 
sedan (den 20 mars 1861) drabbade den­
samma genom ett våldsamt jordskalf, hvar- 
vid staden nästan fullständigt förstördes.

En samtida skildring redogör för olyckans 
förlopp på följande sätt :

Med ens råkade jorden i sådan rörelse, 
att människorna kastades omkull på ga- 
torna. Den första stöten gick från söder 
till öster, omedelbart följd af en stöt från 
norr till väster. Inom fem à sex sekunder 
var hela Mendoza en enda hög af ruiner. 
Stötarne voro ej vertikala, utan vågfornngt 
horisontala, och hufvudrörelsen följde unge- 
fär riktningen af den på meridianen löpan­
de remna, ur hvilken en gång Kordillerer­
nas hufvudkedja genom platoniska krafter 
blifvit uppvräkt.

Ingen människa fick tid att fly ut på 
öppna fältet. De, som befunno sig inom- 
hus, blefvo i ett nu begrafna i ruinerna 
eller ögonblickligen ihjälslagna. Alla hus

Valparaiso,
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X1 kyrkor utan undantag sammanstörtade. 
> " flere tusen människor omkommo be- 
N3 tades af verkställda undersökningar, 

“gon bestämd siffra har emellertid icke 
"unnat fastställas, utan växla uppgifterna 
Te lan 2- à 3,000 och upp till 10- à 

Af 132 nunnor i klostren om-15,000. A 
Kommo 110.

De fasansfulla scenerna blefvo ännu 
sisligare, när lågor frambröt här och 
nvar bland ruinerna samt landtbefolk- 
i U&en inträngde i den ödelagda staden 
pse I att hjälpa och rädda, utan för att 
andra. De scener, som utspelades under 
— närmaste dagarne, äro för ohyggliga att 

armare beskrifvas.
Omkring 30 timmars väg norr om Men- 

vra ligger den lilla staden San Juan, huf- 
e" forten i den liknämda provinsen, i all- 
pies samma riktning som jordstötarne togo. 
even skakades mycket starkt, men bief icke 
“istörd. De från Anderna nedstörtande 
0 erna stego högt öfver sina bräddar, och 
ere af dem förändrade sitt lopp.

Santiago, Chiles hufvudstad, som lig- 
om 46 timmars väg från Mendoza, väster 
vi Nordillererna, märktes inga stötar, men 

4 på Pampas långt mot öster ända fram 
Atlantiska hafvet.

* lendoza har sedermera åter uppbyggts, 
gen något öster om sin forna plats. Sta- 

n räknar nu omkring 30,000 invånare.

Mendoza är utgångspunkten för den år 
1896 fullbordade transandiska (= öfver 
Anderna ledande) järnvägen genom Us- 
pallata-passet. Banan går öfver Anderna i 
en nästan sammanhängande följd af åtta 
tunnlar, hvilkas längd tillsammanstaget ut­
gör 15,375 meter. En del af linjen, sam- 
manlagdt 38 kilometer, är kuggstångsbana 
enligt Abts system; största stigningen är 
åtta procent. Hela linjen emellan Mendoza 
i Argentina och Santa Rosa i Chile är 240\ 
kilometer lang. Fran Santa Rosa fortsätter 
banan vidare till Valparaiso.

Valparaiso (”Paradisdalen”), hufvud- 
stad i chilenska provinsen af samma namn, 
är en af de förnämsta handelsstäderna på 
Syd-Amerikas västkust. Staden ligger 
nordväst om Santiago (Chiles hufvudstad, 
belägen ini landet), hvars hamnstad den 
är vid en vik af Stilla hafvet, hvilken 
bildar en på tre sidor af höga tämligen 
branta, nakna bärg omgifven och endast 
mot norr öppen hamn, som försvaras af 
flere fort. Den västra äldre delen af sta­
den, kallad Puerto, i hvilken ligga de för- 
nämsta offentliga byggnaderna och han­
delshusen, är genom en udde skild från 
den nyare stadsdelen, El Almendral. Val­
paraiso är medelpunkten för hela Chiles 
industri och handel. Staden har omkring 
150,000 invånare.

Från spanskan af J, L. Runeberg.

Våren är ej evig, flickor, 
våren är ej evig. 

Låt er ej af tiden gäckas, 
icke narras af er ungdom; 
tid och ungdom binda kransar 

af för veka blommor.

Våren är ej evig, flickor, 
våren är ej evig. 

Snabbt förflyga våra dagar, 
och bevingade af roflust 
komma de, vår fest att störa, 

som harpyer åter.

Våren är ej evig, flickor, 
våren är ej evig.

Bäst I tron er lefnadsklocka 
morgontimmen er förkunna, 
slår hon redan aftontimmen, 

som er glädje slutar.

Våren är ej evig, flickor, 
våren är ej evig.

Glädjens, då I glädjas kunnen, 
älsken, medan, er man älskar, 
innan åldern snart försilfrar 

edra gyllne lockar.
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HUSFLUGAN SOM

I forna tider var det en allmänt utbredd 
tro — och är kanske ännu här och där 

i värt land — att flugor och andra insekter 
uppstå af sig själfva ur gödsel, förruttnande 
växt- och djurlämningar och dylikt. Men 
flugorna — och andra insekter — uppstå 
icke mera än andra slags djur af sig själf­
va. Saken har i själfva verket ett helt na­
turligt förlopp, i det att flugorna lägga sina 
ägg i dylika ämnen. Ur dessa ägg ut- 
kläckes flugynglet i form af små hvita lar­
ver, som lefva af gödsel och genomgå 
insekternas vanliga ”förvandlingar”, tills de 
slutligen utvecklats till flugor af samma 
utseende som föräldrarne.

Antalet ägg, som hvarje flughona läg­
ger, säges belöpa sig till 120 stycken. Äg­
gen äro hvita, valsformiga och något till­
spetsade i ena änden. De kläckas under 
loppet af 24 timmar. Larverna, som kom­
ma ut ur äggen, äro också hvita till fär­
gen, spetsiga i den främre änden och af- 
stympade baktill, samt hafva hvarken föt- 
ter, ögon eller något tydligt hufvud.

De sky ljuset och hålla sig alltid dolda 
nere i gödseln, hvari de lefva. Under gynn­
samma omständigheter blifva de fullvuxna 
på en vecka och förvandlas då i gödseln 
till tunnformade puppor med hårdt, röd­
brunt skal, i hvilka djuren ligga lugnt utan 
att taga någon näring till sig en veckas 
tid eller två, hvarefter puppskalet spränges 
och flugan kommer framkrypande. De i 
början mjuka och små, till flykt otjänliga 
vingarne växa fort ut och hårdna i luften, 
så att flugan snart kan använda dem och 
blanda sig i den surrande svärmen af äldre 
kamrater.

Detta flugornas utvecklingssätt förklarar 
ganska naturligt deras ofantliga talrikhet 
mot hösten, i det nämligen under gynnsam­
ma omständigheter icke mer än cirka fjor­
ton dagars tid åtgår till utvecklingen af 
hvarje generation. Det kan sålunda under 
loppet af sommaren utvecklas en hel rad 
generationer. Tillika förklaras härigenom 
den omständigheten, att det förnämligast är

SMITTOSPRIDARE.
på landet och i närheten af stall och ladu­
gårdsbyggnader med därtill hörande göd­
selhögar, som flugorna grassera värst.

Dessa gödselsamlingar äro just utkläck- 
ningsställena för flugorna ; det är därifrån 
de ständigt framkomma, i större och större 
antal för hvarje generation som utvecklas; 
och det är dit de också ständigt återvända 
för att lägga sina ägg.

En hvar torde säkerligen hafva märkt, 
huru ifrigt flugorna putsa sig, i det de gnida 
fotterna mot hvarandra och öfver vingarne 
och så vidare, när de sitta stilla en stund. 
Liksom många andra insekter utöfva de 
nämligen en omsorgsfull toalett och tåla 
icke ett dammkorn på sig. En amerikan 
vid namn Emerson trodde sig hafva upp' 
täckt, att flugorna på detta sätt inlägga en 
icke oväsentlig förtjänst genom att ränsa 
luften från allehanda sjukdomsfrön och 
smittämnen, dern de nämligen skulle upp­
samla på sin kropp och därefter förtära.

Upprepade undersökningar af andra fors- 
kare, såsom Grassi, Ranvier, E. Hoffman 
med flere, hafva emellertid visat, att flu­
gorna i sig visserligen upptaga en hel del 
både frön och ägg af sådana parasiter, soin 
påföra människor och djur sjukdomar, men 
då dessa mikroskopiska sjukdomsämnen 
icke smältas af flugorna, utan komma igen 
med exkrementerna i lika lifskraftigt till- 
stånd, så är det dess värre blott såsom ut- 
bredare af smittosamma sjukdomar och icke 
såsom deras motarbetare, som flugorna få 
betydelse. Att till exempel både tuberkel- 
och tyfusbaciller upptagas af flugorna och 
åter afsättas med exkrementen är fullkom- 
ligt bevisadt.

Bland sex husflugor från ett rum, där en 
af tuberkulos död person låg, fann sålunda 
Hoffman tuberkelbaciller i tarminnehållet 
hos fyra, liksom också i flugexkremcnten på 
väggarna. Och vid inympning af dessa 
baciller på marsvin visade de sig fullt lifs- 
kraftiga, i det marsvinen mycket snart 
blefvo tuberkulösa.

Italienaren Grassi har påvisat, hurusom
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pen af både binnikemaskar, springmas- 
ar och andra inhysesmaskar likaledes upp- 
ngas af flugorna under deras oupphörliga 
åckande på alla möjliga ställen, och till- 
ammans med flugexkrementen äter införas 
vara hus, ja ofta nog upp i matvarorna 

ty flugorna äro ju, som bekant, icke 
mycket hänsynsfulla i så måtto. Vi se här- 
satt dessa våra redan förut så föga af- 

. na huskamrater få en allvarlig tillök- 
"IP& i sitt syndaregister och att det är 
XI “tigt att så vidt möjligt är hålla dem på 

s and ifrån oss, i synnerhet under sådana 
sangse smittosamma sjukdomar eller epi- 
demier, då de kunna befaras medverka till

" edande af smittan. 

en vekligtvis förekommer emellertid också 
■ .Svampsjukdom, som angriper flugorna 

20 va och som de i synnerhet mot hösten 
mi offer för. Många ha säkerligen lagt 
rke till, att på väggar, gardiner, fönster- 
13 " och dylikt kunna sitta döda flugor, 
F ett förunderligt sätt fästa där med ut- 
E" ' da ben och starkt uppsvälld, hvitringad 
NMPP: På glasrutorna visar det sig tyd- 
a8" att rundt omkring stället, där en sådan 
fo%: fluga sitter, är liksom ett hvitt korn- 
ninp‘8". mögel, och vid närmare undersök-

& visar hela flugans kropp sig alldeles 
iPTyIld af mögeltrådar från en egendom-

8 snyltsvamp, som dräpt flugan. Det är 
stsdkornen af denna svamp, som bilda de 
aa" ika, gråhvita plättarne omkring de 
el a fugorna, i det nämligen dessa grodder 
ar sporer afsnöras och kastas omkring

SVamptrådarne som tränga fram mellan 
Ugarne på bakkroppen af de af sjukdomen 

i gitade flugorna. Komma nu friska flugor 
ärveroring med sådana svampsporer, smittas 

ven de af sjukdomen, i det sporerna gro 
den sända svamptrådar in i kroppen på 
wn, hvarest sjukdomen sålunda hastigt ut- 
döt r sig och framkallar flugans död. På 
gor^ sätt uppstår en epidemi bland flu- 
I . na om hösten, som man bör göra sitt 
qasta att främja genom att icke bortskaffa 
Ut af sjukdomen döda flugorna alltför snart, 
sil först låta dem få verka såsom smitt- 
endare, antingen genom att låta dem sitta

tid där de sitta, eller om man ej vill

det, genom att lägga dem å fönsterposter 
eller andra ställen, där flugorna i synnerhet 
förekomma.

Äfven inom djurriket hafva flugorna 
mångfaldiga fiender, som hjälpas åt att för­
minska deras antal. Bland insekterna fin­
nas sålunda rofflugor, som fånga och suga 
ut dem ; den allmänna gula fäflugan ses till 
exempel ofta i färd med att dräpa och ut­
suga husflugan om hösten, i det hon håller 
den fast med fotterna och borrar sin sug- 
snabel in mellan hufvudet och bröstet på 
det ömkligt surrande offret. Äfven under 
sitt larvtillstånd i gödseln måste visserligen 
många släppa lifvet till för alla de rof- och 
snyltinsekter, som öfver allt äro på färd 
efter byte. Vidare utspänna ju spindlarne 
sina nåt och lura på dem öfverallt både ute 
och inne, liksom alla slags insektätande 
småfåglar ständigt snappa bort alla de flu­
gor, de kunna komma öfver. Och så kom­
mer slutligen kölden om hösten och gör 
ände på största delen af de vingade skaror, 
som fienden lämnat kvar.

Det blir sålunda blott en helt ringa pro­
cent af sommarens talrika flugsvärm, som 
öfverlefver vintern, i det de taga sin till­
flykt in i husen för att där söka skydd mot 
vinterkölden. Hvem har icke i synnerhet 
pa landet haft tillfälle att se, huruledes så­
dana inne i rummen öfvervintrande flugor 
kunna ligga långa tider hvarje gång såsom 
döda, så länge vederbörande rum icke upp­
eldas, men komma till lif igen och surra 
omkring, när där blir varmt?

Då tycker man i regeln, att det är synd 
om dessa ”julflugor”, såsom man kallar 
dem, och sparar deras arma lif, i det man 
glömt och tillgifvit dem deras synder från 
sommaren. Men det vore likväl långt för­
nuftigare att utan nåd göra slut på dylika 
gamla öfvervintrande flugmatronor. Ty det 
är just de, som till våren blifva stammödrar 
till de nya flugsvärmar, hvilka surra om 
öronen pa oss intill nästa höst och som man 
då önskar dit pepparn växer allesammans. 
För hvar fluga man dräper om vintern, gör 
man därför ände på tusenden till somma­
ren !

I ladugårdarne, där det till stort obehag
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för djuren kan vara förfärligt fullt af flu­
gor, skall man lättast kunna bli af med 
dem genom att öfverstryka väggar och tak 
med kalkvatten. Där de förr funnits i mil­
lioner, sägas de efter användningen af detta 
enkla medel vara nästan totalt försvunna.

En tillsats af lagerbärsolja skall också 
vara ett utmärkt medel att hålla flugor på 
af stånd. Sålunda berättar en person, som 
för åtskilliga år sedan besökte en af de 
största korffabrikerna i Thüringen, att äga­
ren af fabriken, under det han förde honom 
omkring i alla lokalerna där, erbjöd sig att 
betala honom 1,000 thaler för hvarje fluga, 
som han kunde fånga i dessa rum. Men 

oaktadt han såg sig noga omkring öfverallt, 
var det honom omöjligt att upptäcka en 
enda fluga. Fabrikanten meddelade honom 
då, att hela hemligheten bestod däri, att 
bestrykningen på väggarna var uppblandad 
med lagerbärsolja, hvars lukt flugorna sky-

För öfrigt finnes det ju många sätt, hvar- 
på man brukar draga i fält mot flugorna, 
när de börja blifva besvärliga i husen, 1 
det man dels anställer jakt efter dem med 
flughåfvar och smaller, limspön eller 
fångstglas, dels förgiftar dem med insekt­
pulver eller med olika slags afkok, som 
de suga i sig och därigenom sätta lifvet 
till.

(6)

TYKOBRAHE-DAGARNE.
Nu för tiden har uttrycket ”Tykobrahe- 

dag” öfvergått till ett talesätt, hvarmed man 
betecknar en dag, då man mer än vanligt 
är utsatt för obehag och motigheter. Men 
egentligen utgöras Tykobrahe-dagarne af 
vissa bestämda dagar på året, under hvilka 
man, enligt den gamla bondepraktikans 
råd, icke bör företaga sig någon viktigare 
handling, såsom trolofning, bröllop, barn­
dop, flyttning, resa och så vidare. Den, 
som på någon af dessa dagar faller sjuk, 
säger bondepraktikan, får bot antingen 
snart eller aldrig; den, som då födes, lefver 
içke länge eller råkar i stort armod ; den, 
som på en sådan dag trolofvar sig eller hål­
ler bröllop, får inga barn ; den, som på en 
Tykobrahe-dag ger sig ut på resa, kommer 
sällan åter, och så vidare.

Tykobrahe-dagarne ha fått sitt namn ef­
ter den store danske astronomen Tyge 
Brahe (född 1546, död 1601), men det 
uppgifves som säkert, att han aldrig haft 
något att skaffa med deras bestämmande.
1 Danmark kallas de emellertid ”Tyge

Brahes dage”, och deras antal uppgifves 
där till 32. I Sverige äro de 33, men upp- 
gifterna om deras data växla; vanligen
uppgifvas följande data :

Januari 1, 2, 4, 6, 11, 12 och 20.
Februari 11, 17 och 18.
Mars 1, 4, 14 och 15.
April 10, 17 och 18.
Maj 7, 15 och 18.
Juni 6.
Juli 17 och 21.
Augusti 2 och 10 (enligt en annan upp- 

gift 20 och 21).
September 1 och 18 (enligt en annan 

uppgift 16 och 18).
Oktober 6.
November 6 och 18.
December 6, 11 och 18.
Den farligaste af Tykobrahe-dagarne 

skall vara den 11 januari. Det må tillåg' 
gas, att Tyge Brahe äfven påstås ha be­
stämt fyra synnerligen lyckliga dagar under 
året, nämligen den 25 januari, den 9 och 
10 februari samt den 14 juni.



BERÄTTELSE
AF

H. B. MARRIOTT WATSON.

(19)
(Från engelskan.)

Tjugondeförsta Kapitlet (fortsättning).

1. Ni har således funnit en angifvare, som 
amnat er upplysningar?” sporde Warbur- 
en och erinrade sig nu, huru tulljaktens 
ard mot grottan plötsligt liksom på kom- 

nndo blifvit afbruten. ”Det var således 
"dgon, som alldeles nyss lämnade er upp- 
Aningar?” tillade han hastigt.
, Va, mr Warburton”, bekräftade freds- 
smaren, "och jag skall mycket snart veta, 
l hvilket resultat de ledt. Jag tror sä- 
ngr, att de nyheter jag önskar hafva reda 
2 redan befinna sig i händerna på mr 
“elibrand där borta.”
St detta ögonblick erfor Warburton en 

känsla af tacksamhet mot fredsdoma- 
ven för att denne ej inkallat Chloris att 
Vittna i saken.
> Jag tror emellertid, att ers nåd har 
Nommit för sent”, sade han.

„—vad menar ni?” sporde mr Powis.
Mr Gellibrand är en 

de Warburton. ”Han 
Kommen."

”Hvilket vittne?” 
trotsigt.

”Det är min sak”

sporde Warburton

svarade fredsdoma-

sölmakare”, sva- 
har blifvit före-

ren. "Men jag fruktar, att damen är trött. 
Hon är också genomvåt af rägnet och 
borde därför genast föras inomhus.”

”Denna dam, sir, står under mitt be­
skydd och min ledning”, sade Warburton.

Mr Powis bugade sig.
”Jag är säker på, att ni skall beskydda 

och leda henne väl.”
Han vände sig om för att gå, men War­

burton grep honom i armen.
”Hvart går ni och hvad ämnar ni 

göra?” sporde han.
”Jag ämnar arrestera Nikolas Car­

michael för högförräderi”, svarade freds­
domaren.

”Och sir Stefan?” frågade Warburton.
Mr Powis betänkte sig ett ögonblick, 

innan han svarade :
"På sir Stefan hvila inga misstankar.

Vi skola inte besvära honom.”
Med dessa ord gick han, under 

Warburton och Chloris- begåfvo sig 
hennes hem.

”Här finnes någon förrädare”,

Mr Powis funderade några ögonblick, 
"på tog han åter till orda:

6 Mr Warburton, det är möjligt, att det 
J grottor där borta i klipporna.”

w Har funnits, sir, har funnits”, invände 
arburton. ”Blixten har slagit ned i dem

C 1 kommit dem att instörta.”

Da det 
till

märkte han ; 
tans tillvaro.

an-

L — säger, att grottan är borta. Jag 
sommer att undersöka den saken. I alla 

andelser återstår oss vittnet.”

ladt.”
"Låt 

Chloris 
O min

”det är någon som röjt grot- 
Din broders öde är beseg-

honom träffas af sitt öde”, sade 
lifligt. ”Han står efter ditt lif. 
älskade”, mumlade hon upprörd,
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”hvem är väl jag? Jag är syster till lön­
mördare. Gå härifrån!”

Warburton skrattade.
”Ingen skymt af skam kommer att vid­

låda dig. Hvad kunna de bevisa mot Ni- 
kolas? Och sir Stefan ämna de ej besvära, 
som du hörde.”

Chloris svarade ej. Då de kommo fram 
till huset, funno de dörrarna redan öppna. 
De gingo in, och Chloris kallade på tjäna-

Sloan var en mager, skägglös äldre man 
med små stickande ögon.

”Jag behöfver mat för denne gentle- 
man, Sloan”, återtog Chloris.

Sloan såg ängslig och nervös ut och 
svarade med en hes hviskning :

”Den där är sir Stefans fiende, miss- 
Det är han som mr Nikolas vill döda."

”Gör som jag säger”, sade Chloris otå­
ligt. ”Det är en gentleman som har gjort

”Chloris siktade med pistolen mot betjäntens hufvud.”

#

ren med en ringklocka. Ingen hördes af. 
Hon ringde på nytt. Efter några ögon­
blick stack en mans hufvud ut genom en 
dörr i korridoren.

”Sloan!” ropade Chloris befallande. 
"Hvarför kom du inte genast vid första 
ringningen?”

”Är det ni själf, miss?” genmälte tjä­
naren med stark irländsk brytning, i det 
han sakta närmade sig och kastade en oro­
lig blick på Warburton.

oss en stor tjänst, och han gör vårt hus en 
heder med sin närvaro.”

Tjänaren drog sig tillbaka med en miss­
tänksam blick.

”Det är inte lätt att få någon mat nu 
på morgonen”, invände han, ”ty alla 
tjänsteflickorna ha gått ut, och det finnes 
ingen i huset mer än jag, miss Chloris.

”Gått ut?” upprepade Chloris. ”Hvart 
då? Har då litet åskväder skrämt alla 
människor i huset från sina sinnen?”
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Det var inte det”, genmälte Sloan 
", blicken fortfarande på Warburton.

Här har varit främmande tidigt i 
morse ! ’ utbrast Chloris hastigt, påmin- 
nande ,sig deras möte med mr Powis.• a , svarade betjänten. ”Det var en 

2° sdomare. Han sökte mr Nikolas, men 
.a han inte träffade honom, gick han igen."

Chloris vände sig plötsligt mot tjänaren 
ed blixtrande ögon.

Hvem var det som förrådde grottorna 
or „fredsdomaren?" frågade hon.

Sloan stod tyst, men bleknade och stir- 
hjälplöst mot golfvet.

—et är du, som är förrädaren”, utro- 
Pade hon vildt. ”Det är du, Mikael Sloan, 
som forrådt din husbondes hus!”

. b våldsam vrede ryckte hon till sig en 
Pistol från Warburton och siktade med den 

°t betjäntens hufvud.
Sloan böjde sig framåt och höll upp ar- 

en liksom för att afvärja skottet från sitt 
ansikte.

”T-... “48 ar ingen förrädare”, sade han med 
hyrande stämma ; ’’jag har intet ondt Bjordt." 6

Warburton tog nu ett steg fram och gaf 
ed sin hand pistolen en annan riktning, 
d att skottet träffade i taket.

si hloris släppte pistolen, betäckte an- Atet med händerna och utbrast snvf- 

sk Gud förlåte mig; icke är jag den, som : ai straffa en förrädare — icke jag — 
icke ing."

non vände sig om och gick mot den 
JT, från hvilken Sloan kommit. Men då 
"Prang betjänten fram och ställde sig i vä- &en, för henne.
fl För Guds skull, gå inte in dit, miss 

"oris!" bad han med skälfvande stämma. 
r Chloris gick dock förbi honom och öpp- 

de dörren. Rummet där innanför var 
E| 1 ioteket hvarest sir Stefan Carmichael 

kade sitta, och här satt han nu också 
?' sista gången, stel och orörlig, med an- 
"stet vändt mot väggen.

TJUGONDEANDRA Kapitlet.
Brefvets uppbrännande.

Warburton följde efter Chloris in i 
biblioteket, där hon stod blek och dar­
rande.

”Hvad är det?” frågade han. ”Vid 
himlen, jag tror att det är slut med 
honom.”

Med ett klagande läte sprang Chloris 
fram till fadern och berörde hans kalla 
panna. Därpå började hon snyfta våld­
samt.

W arburtons kallblodighet gaf för ett 
ögonblick vika, och han rörde oroligt på 
sig,

”Se så, Chloris”, sade han, ”lägg band 
på dig. Kom nu!”

Han lade sin hand på hennes arm, men 
hon vände sig ursinnigt emot honom.

"Du ! Du !” flämtade hon. ”Är det du, 
som skall befalla öfver mig? Min Gud, 
det är du, som är skuld till allt detta — 
du och din djäfvulska hämdlystnad ! Jag 
vill inte veta af dig vidare; du skall dö i 
dag och blifva öfverlämnad åt dem, som 
du så djupt förorättat!”

”öfverlämnad åt Nick, eller hur, ma­
dame Chloris?” sade Warburton med ett 
hånleende. ”Du är i sanning dåraktig, 
som vänder dig i vredesmod mot mig. Jag 
är inte van vid sådana här uppträden, och 
de äro vid himlen tröttsamma!”

”Min fader ligger där!” flämtade hon.
"Ja, jag ser det”, genmälte Warburton ; 

han ligger där såsom hans förfäder legat 
före honom, och det är väl att han gör det, 
såsom du borde veta.”

’ Hvad menar du?” frågade hon vred- 
gad,

”Mitt stackars barn”, svarade han ; ”du 
är ju från dina sinnen, Hvad kunde de 
ha gjort annat än häkta honom?”

”Fredsdomaren sade ju, att han icke 
skulle göra det”, mumlade hon.

”Han. hade varit här och visste redan, 
hur det stod till”, återtog Warburton. 
”Jag undrade just, hvad som låg bakom 
hans undfallande ord. Han visste, att 
ingen kunde besvära sir Stefan på jorden
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mera. Han skulle inte besvära honom, 
sade han. Det kunde han tryggt lofva.” 

Chloris var tyst en stund. Så sade hon 
med låg och ödmjuk stämma:

”Jag skall inte gråta vidare. Jag skall 
i stället glädjas. Du har rätt i hvad du 
säger. Det var döden som räddade ho­
nom.”

W arburton vände sig nu mot betjänten 
Sloan, som kommit in i rummet efter dem, 
och frågade pekande på den döde sir 
Stefan :

”Hur har detta gått till?”
Sloan vred upprörd händerna i det han 

svarade :
”Det gick alltihop mycket hastigt. Det 

var någon som knackade på stora dörren 
vid tretiden på morgonen. Jag tittade ut, 
ers nåd, och himlen var svart af rägn; 
men han knackade på dörren och stod 
mycket stilla, och i handen hade han en 
lykta. Jag blef rädd, och han knackade 
igen ; då stack jag ut hufvudet genom 
fönstret och frågade hvem det var, som 
förde ett sådant buller midt i natten. Han 
tittade upp, och jag såg hans ansikte ; det 
var som en död mans ansikte — stilla och 
hvitt i lyktskenet. ‘Öppna åt mig’, sade 
han; ’jag har kommit hit för att träffa din 
husbonde.’ ’Nej’, sade jag och stängde 
fönstret, ty min husbonde låg och sof. Men 
efter det knackade han hårdare än förut 
och befallde mig i arg ton att släppa in 
honom i lagens namn, och då blef jag 
ännu mera förskräckt och Vågade inte an­
nat än lyda honom. När han kom in, 
vände han sig skarpt mot mig. ’Jag hör, 
att din husbonde är sjuk’, sade han ; ’men 
mitt ärende tål intet dröjsmål. Jag måste 
tala med honom genast’, sade han. Men i 
detsamma hördes en röst i trappan, och vi 
vände oss om, och där stod sir Stefan med 
ett ljus i handen, mycket blek och dar­
rande. Jag gaf till ett rop, ers nåd, ty det 
var första gången på många veckor som 
jag såg honom på fötter. Men gentleman­
nen, som hade kommit in, han sade lugnt: 
Jag är mycket ledsen att behöfva störa 

er, sir Stefan, men det finns saker, som 
jag i lagens namn måste tala med er om.’

Och då, miss Chloris”, fortfor Sloan 
med klagande stämma, ”var alltihop slut 
med ens. Ty ack, min husbonde tog ett 
steg och öppnade sina läppar, men föll ner 
på stället där han stod, och låg där utan 
att säga ett ord. Och så bar jag in honom 
hit och satte honom där i soffan.”

Och det var du, som gaf upplysningar 
mot din husbonde?” sade Warburton be­
traktande honom med förakt.

”Ers nåd”, svarade mannen i ödmjuk 
men surmulen ton, ”det tillkom inte mig 
att motsäga lagen, då min husbonde var 
död, och mr Nikolas och mr Filip borta.”

Han är inte mera förrädare än någon 
af oss andra här i huset”, sade Chloris med 
hard stämma. ”Jag är glad öfver de upp­
lysningar han gifvit, ty det gör slut på oss 
alla.” 1

Hon gick fram till sin döde fader och 
böjde sig ned öfver honom. Warburton 
gick bort till det öppna fönstret och 
blickade ut. Några ögonblick senare 
kände han Chloris’ hand på sin arm.

"Du är allt som återstår mig”, sade hon 
sakta men lidelsefullt. ”Jag beder till 
Gud, att du inte måtte vända dig ifrån 
mig.”

”Barn, hvarför skulle jag det?” sva­
rade han. ”Men här får du inte stanna. 
Jag har salt min hand till plogen och skall 
inte se mig tillbaka. Vi måste utplåna 
alla anledningar till misstankar mot någon 
af detta hus — undantagandes denne 
man”, tillade han med en blick på Sloan.

Hvad menar du?” frågade Chloris 
dystert.

”Vi få inte lämna vårt arbete half- . 
gjordt ’, svarade han. ”Hvar är brefvet, 
som jag lämnade dig?”

”1 stugan där borta bland dynerna”, 
stammade Chloris.

”Det måste brännas upp”, gentog War­
burton. ”Liksom ditt bref blifvit förstördt, 
sa maste äfven detta bli, och därefter skall 
ingen kunna kasta en sten på min hustru.” 

F emton minuter senare voro Warburton 
och Chloris på väg till fastlandet. Hon 
somnade under färden och sof djupt, tills 
båten stötte mot land, då Warburton väckte
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henne. Tillgammans vandrade de öfver 
gnerna till stugan. När de kommo fram 
1 denna, stod solen redan högt på him- 

melen.
(Hvar är brefvet?” frågade Warburton. 

F on lämnade honom det utan ett ord. 
3 an slog eld och antände det, och båda 
180 tigande, hur det förtärdes af lågan, 

are ter blickade Warburton upp på

4

I ■

a. 0 .“*2.

909
B

muhralliy 

"U ls

”Nikolas Carmichael drog skälfvande af vrede upp en pistol.”

Ch] • y9ris och sade med ett svagt småleende : 
Det är gjordt.”

no samma ögonblick inträdde någon ge- 
oe! kojans öppna dörr. De vände sig om, 
utt dër stod Nikolas Carmichael med ett 
anieter af vild segerglädje i sitt mörka 

ha, et är inte gjordt ännu”, sade han 
— eende, "men det skall bli mycket snart, 
" Warburton.”

arburton betraktade lugnt sin fiende, 

och äfven Nikolas ådagalade en för honom 
ovanlig själfbehärskning, ty han gjorde 
ingen min af att sätta sin vilda hotelse i 
verket. De båda männen stirrade tigande 
på hvarandra några ögonblick ; slutligen 
bröt Carmichael tystnaden.

”Jag har sökt er länge, mr Warburton”, 
sade han ; "men med tålamod vinner man 
allt, och nu har jag omsider funnit er.”

’ Sir, ni må gärna för mig njuta af all 
den tillfredsställelse detta faktum kan 
skänka er”, genmälte Warburton med 
köld.

’Vi hafva en liten affär ouppgjord med 
hvarandra”, återtog Nikolas.

”Tvärtom”, svarade Warburton likgil- 
tigt; ”jag kan inte finna, att vi i något af- 
seende hafva något intresse gemensamt.”

”Ni undrar väl, hvarför jag taiar så 
lugnt”, fortfor Nikolas utan att låtsa om
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den andres ord ; ”det kommer sig däraf, att 
jag är säker om er den här gängen. Vid 
andra tillfällen har jag litat på åsnor och 
blifvit lurad ; nu litar jag endast på mig 
själf.”

”Jag gratulerar er till denna tro på er 
själf”, genmälte Warburton hånfullt.

Nikolas Carmichael drog skälfvande af 
vrede upp en pistol.

”Jag har nu både makt och rätt att 
skjuta ned er som en hund”, sade han.

Chloris gaf till ett utrop och tog ett steg 
framåt, men Warburton höll henne till­
baka.

"Hvarför söker ni gräl med mig, sir?" 
frågade han. ”Jag bekänner, att jag inte 
riktigt förstår er.”

”Det är onödigt att upprepa edra för­
olämpningar”, svarade Carmichael. ”Det 
enda som är nödvändigt är att bli er 
kvitt.”

"Ni misstager er om mig, sir”, sade 
Warburton, otåligt suckande. "Ni tror att 
jag har angifvit er inför lagen för att be­
fordra er till ett rättvist straff. Men det är 
ej så ; er hemlighet är fortfarande i mina 
händer. Jag har ingenting gjort.” .

”Ni ljuger”, sade Nikolas hastigt; ”och 
äfven om det vore som ni säger, så hade 
jag ännu större skäl att taga ert lif.”

”Jag är en man af heder”, återtog War­
burton, fortfarande lugn till det yttre, 

”hvilket icke kan sägas om alla som göra 
anspråk på namnet gentleman. Emeller­
tid är jag en sådan, och jag försäkrar er 
om sanningen af mina ord.”

"Hur kan det då komma sig, att en 
arresteringsorder är utfärdad mot mig?" 
utbrast Nikolas vildt. ”Soldaterna äro ef­
ter mig.”

”Det finnes någon annan, som icke är 
en vän till er och ert hus”, sade Warbur­
ton långsamt. ”Det finnes kanske många.’

”Hvem är det?” frågade Nikolas.
”Jag har nyss kommit från ön”, förkla­

rade Warburton, nedtystande Chloris, som 
var ifrig att få tala. ”Där fanns en trupp 
sjömän, som hade order att arrestera er.’

”Välan”, sade Nikolas med ett hån- 
skratt, ”mig få de inte fatt i.”

”De veta om grottan”, återtog War- 
burton.

”Det förvånar mig inte alls”, genmälte 
den andre med en betydelsefull blick på 
Warburton.

”Nej, tro mig, sir”, sade denne, ”ni gör 
mig orätt. Den, som upplyst dem om grot­
tan, är en man tillhörande ert eget hus — 
en irländare.”

”Sloan!” utbrast Nikolas med en vild 
ed. ”Men hvad har detta med saken att 
göra? Det kräfver endast er död så mycket 
mera.”

(Slut i nästa n : r.)

För hemmet och familjen.
Gif barnen sysselsättning under ferierna!

(Forts, o. slut fr. föreg. n:r.)

Ferierna böra ej användas till bokstudier.
Det finnes många föräldrar, som ej kun­

na tänka sig, att uppfostran ej enbart be­
står i bokliga studier. Uppfostran är en­
ligt deras uppfattning liktydig med skol­
gång, boksynthet och examina. Den som 
har gått igenom den eller den skolan, han 
eller hon är en bildad man eller kvinna, 

men den som ej druckit sin uppfattning af 
lifvet ur böcker alldeles som ett barn suger 
mjölk ur sin diflaska, han eller hon är 
egentligen icke någonting. För sådana per- 
soner äro tydligen den snillrika fru Lenn- 
grens ord : ”Ett odladt vett, en upphöjd själ, 
det kunna inga böcker skänka”, en tom fras

Barnet glömmer under ferierna kanhända
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både multiplikationstabellen och en del af 
de oregelbundna franska verben, men detta 
8[ en förlust som förvånansvärdt snabbt 
8er att reparera, därest det under fritiden 
som sig bör tillvuxit ej blott i ålder utan 
' ven i visdom, genom den skärpa i iakt- 
sagelsen och den klarhet i omdömet, som 
°stras genom direkt beröring med naturen 
sh det praktiska lifvets mångahanda be- 
yr En sådan direkt beröring kan ej ske 

guder skolterminen, ty till och med de 
sta undervisningsmedel kunna ej uthärda 

jämförelse med det direkta studiet ute i 
en fi ia naturen. Och det är detta studium, 
enna lefvande erfarenhet af, att föremål 
I företeelser utveckla sig eller tilldraga 
B8 ]>å det eller det sättet, som vi vilja att 
arnen under ferierna skola inhämta.

Barnen höra syxselsäUas med praktiskt, 
tankeväckande arbete.

edtt samla olika stenarter eller fågelägg, 
er företaga botaniska exkursioner, är na- 

" igtvig ingenting ondt uti i och för sig, 
en det skulle säkerligen visa sig fördel- 

deg för barnens utveckling, därest de un- 
* sommaren finge vänja sig vid vanligt 

v Kelt, praktiskt arbete. Att riktigt på all- 
C hjälpa till vid till exempel en trädgårds 

Esetande, vid arbetet på åker och äng, i 
F och skafferi är synnerligen utvecklande 
ed de unga, hälst om de till arbetskamrater 
h f a intelligenta och vakna personer, som 
Nia blicken fästad på att göra arbetet 

rorikt för dem. Den som skrifver dessa 
er hade en gång nöjet att undervisa en 

vosse, som redan vid sin tidigaste barndom 
narit, sin fars följeslage i skog och mark, 
n åkern och i fabriken, och bland de 
nit ^a elever jag haft har jag aldrig fun- 
, någon med snabbare och skarpare iakt- 
nelse- och omdömesförmåga. Han var éj 
ned man i dagligt tal menar med ett godt 

f vud, men han ägde en beundransvärd för-
Sa att använda de små gåfvor han hade. 

I Annu ett annat exempel på det praktiska 
vets utvecklande förmåga !

j in fattig gosse, vi kunna kalla honom 
I: an, tycktes vara alldeles oförmögen att 

‘ra sig räkna. Läraren i folkskolan ansåg 

det nästan omöjligt att ens lära honom mul­
tiplikationstabellen. En termin var emel­
lertid Johan borta från skolan; han hade 
tjänst hos en fiskare, som han ett par 
gånger i veckan måste följa med åt staden 
för att sälja fisk. På hösten då han kom 
igen till skolan, kunde han räkna. Han 
räknade både färmt och säkert; han hade 
lärt sig det på sina stadsresor, då han sålde 
fisk. Och ej nog därmed, utan gossens 
hela inre utveckling tycktes genom hans 
deltagande i det praktiska lifvets bestyr 
hafva tagit ett jättesteg framåt.

Verkliga kunskaper kunna inhämtas 
under arbetet.

Då vi talat om enkelt praktiskt arbete 
hafva vi ej menat, att detta för skolungdo­
men skulle likasom bortskymma den i sko­
lan inhämtade kunskapen, utan tvärtom. 
Det finnes ingenting som hindrar, att en 
gosse eller flicka, som sköter ett litet träd­
gårdsland, äfven examinerar och prässar 
några af de växter han eller hon odlat, eller 
under sina vandringar i skog och mark 
samlar flera af markens örter, än hvad en 
trädgårdstäppa rymmer. Vi mena emeller­
tid, att odlandet bringar honom i en inti­
mare och kärleksfullare beröring med växt­
världen än några enbart bokliga studier 
kunna göra. Likaså kunna barnen under 
sommaren utan böcker tillägna sig ett godt 
mått zoologiskt vetande. Låt dem förstå, 
att det är en skam att ej känna till de 
fåglar och insekter, som äro utmärkande 
för vårt land, och de skola snart taga reda 
på och lära sig känna igen olika slags fåg­
lar och insekter samt sätta sig in i deras 
lefnadssätt och egenheter.

Någon torde härvid invända, att det en­
dast är naturkunnighet, som barn på detta 
sätt kunna lära sig. • Så är emellertid ej 
förhållandet. Historiska data kunna vis­
serligen ej direkt inhämtas genom det slags 
arbete vi talat om, men olika kunskapsgre- 
nar äro ej som skilda hyllor i ett skåp, 
utan stå genom otaliga förmedlingslänkar i 
samband med hvarandra. Dock kunna ej 
barn af sig själfva draga full nytta af ar­
betet och naturen, utan —
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De Wiöfva någon, som handleder dem.
Denna handledning bör dock ej hafva 

skolarbetets karaktär. Det ”lärda” resul­
tatet af arbetet bör springa fram lika gladt 
och osökt ur själfva arbetet som blomman 
på det friska och kraftiga trädet. Det bör 
vara som skatten i åkern, hvilken mannen, 
som plöjde där, oväntadt fann under sitt 
arbete.

Lyckligt vore, om alla föräldrar hade 
kunskaper nog och därtill äfven en lef- 
vande lust att handleda sina barn. Arbetet 
skulle för båda parterna därigenom erhålla 
en lyckligare och glädtigare prägel. Och 
skulle icke måhända då den klyfta mellan 
”gröfre och finare” arbete, som nu anses 
existera, så småningom utfyllas? Ty det 
finnes verkligen intet slags arbete, som ej 
för den vakne kan gifva uppslag till nya 
idéer och forskningar. Men så vida barnen 
ej äro särdeles högt begåfvade, behöfva de 
någon äldre, mera utvecklad person, som 
handleder dem och öppnar för dem själfva 
ingången till vetandets tämpel.

Att handleda barnen föryngrar föräldrarne.
Det är ej endast barnen, som vinna på 

samarbetet med föräldrarne, utan föräld­
rarne själfva lära och föryngras däraf. Den, 
som lefver samman med sina barn och lika­
som låter sin tanke- och känslovärld smälta 
samman med deras, har därigenom skaffat 
sig en ständigt flödande källa till föryng­
ring och själsspänstighet. Våra ord väcka 
nya tankar och känslor hos barnen, men 
deras ord och anmärkningar afslöja äfven 
nya vidder för oss. Vi gå miste om mycket, 
därest vi ej, särskildt då vi under sommar­

ferierna kunna få hafva våra barn hemma 
hos oss, så mycket som möjligt arbeta • 
hvarandras sällskap och lära af hvarandra.

Vi måste sörja för, att barnen hafva 
roligt.

Att ett arbete blir utfördt, att en kun­
skap blir inhämtad, är nog godt och väl, 
men sträfvandet bör ske med fröjd och icke 
med suckan, ty det senare är oss icke nyt- 
tigt. Människan har ett osläckligt behof 
af omväxling och förströelse, och vi böra 
tillgodose detta behof hos barnen. Arbetet 
bör ske med glädje, hemlifvet bör vara 
otvunget, enkelt och glädtigt och barnen 
böra hafva riklig tid och rikliga tillfällen 
till lek och umgänge med jämnåriga. Men 
vi böra akta oss för att lägga an på, att 
barnen skola ha roligt, ty därigenom för- 
störa vi den oskyldiga, hjärtliga glädjen- 
Glädje och lycka komma alltid objudna och 
fly obevekligt, så fort vi försöka befalla dem 
att stanna kvar. Liksom verkligt arbete är 
bästa medlet att framkalla matlust, så är 
ett sundt och enkelt lefnadssätt bästa eller 
rättare sagdt enda medlet att framkalla gläd- 
tighet samt lek- och lefnadslust hos barnen-

Vår lilla uppsats har ingalunda haft till 
syfte att förmena barnen deras lek- och fri- 
tid och göra dem till grubblande och filoso­
ferande småfolk; utan vi hafva endast för 
mödrarna och fäderna bland våra läsare " 
velat omtala de erfarenheter vi själfva gjort 
i fråga om barnuppfostran, nämligen att 
barnens själsförmögenheter rosta under 
ferierna, därest vi ej äfven då skaffa dem 
utvecklande och intresseväckande syssel- 
sättningar.



Hfuelning für de unga

Historien om gamle Gruffer,
----- den stygga hummern.

En berättelse från Måns Munters menageri.

I a, mina vänner”, sade gamla fru Flip-
• flap, ”jag förmodar, att ni inte minnas 

samle Gruffer? Han var nog före er tid, 
anker jag. Men det säger jag, att det var 
d för er, ty visserligen var han svart 

ieATPA: men han var ändå svartare i sjä- 
en. En mera illasinnad, tvär och gemen 
Srdlmakare kunde man inte träffa på, om 
nian så sökte ända till bottnen af Röda 
. vet, där humrarne gå omkring kokta, 
ages det, för vattnet är så varmt -—- och 

-48 skulle inte tro, att sådant gör lynnet 
gladare.

Men man skall nu inte tro allt hvad 
0 säger, förstås.
. e t försäkrar jag i alla fall, att en 
0 ackare figur än den där Gruffer fanns 
ante. Otaliga gånger låg han på lur efter

1 ra morbröder, när de gingo från skolan ; . 
s Voro förstås små på den tiden, och de-/ 

8 skal voro ännu ej hårdnade — och då 
°P han dem och ryckte i deras känsel- 

sprot, så att de tjöto af smärta och för-1 
öräckelse, stackars lille Långklo och Stor-* 
ske: Och så skrämde han dem till att - 
Tora reda på något godt åt honom att äta, 
han var snål, det gamla kräket, och där- 
| en storätare, så att en läckerbit kunde 
oxa honom till hvad som hälst.

Och det var just det, som kom honom 
på fall.
4484 här var det: Unge Storöga hade en 
(8 haft en förskräcklig pärs med gamle 
suffer och beslöt sig för att hämnas både 
ina egna och de andras lidanden.

Nedan nästa morgon kom han till Gruf- 
Ers boning och ropade :

‘Hallå, herr Gruffer, jag har något läc­
kert åt er. Det finns där borta bakom 
stenen !‘

Och Gruffer kom förstås springande, så 
fort hans smala gamla ben orkade, för att 
se hvad det var. Bakom stenen stod också 
mycket riktigt ett lustigt litet hus med en 
dörr på toppen — det såg så trefligt och 
inbjudande ut med sina spjälväggar, som

"Då nöp han dem och ryckte i deras 
känselspröt".

släppte vattnet ut och in. Och därinne låg
i midten ett stycke af det rödaste, färskaste 
kött, som någonsin kommit det att vattnas
i munnen på en hummer.

Gamle Gruffer blef alldeles röd i an-
siktet af ifver och smällde med sina stora, 
skarpa klor, så att Storöga fick brådt med
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att aflägsna sig så långt som möjligt, och 
det var just hvad Gruffer ville, ty han un­
nade ingen annan att smaka på den deli­
kata steken, som han genast skyndade ned 
genom dörren och kastade sig öfver med 
den största glupskhet.

När den sköna måltiden var slut, ropade 
unge Storöga till honom : 

smällt igen, stod det ej i hans makt att 
öppna den inifrån.

Nu ska ni tro, att där blef ett lef- 
verne och ett jubel ! Unge Storöga, som 
naturligtvis vetat om fällan, kallade på alla 
sina vänner, hvilka äfven de blifvit mer 
eller mindre pinade af den gamle plågo­
anden, som nu satt fången, ursinnig, svär-

"Det blef ett jubel!”

P 
"/ u

’Hör nu, herr Gruffer, skulle ni inte 
vilja ha litet mer, hva? Det står en sådan 
här tingest till vid nästa hörn, kom bara 
ut, så skall jag visa er!’

Gruffer tyckte, att en så hygglig ung 
hummer hade han aldrig förr råkat på, tor­
kade sina spröt och beredde sig att gå till 
ännu en festmiddag. Men — o du alla 
humrars beskyddare, hjälp ! — han kunde 
ej komma ut. Dörren var alldeles lagom 
stor att släppa ned honom, men sedan den

jande och tiggande om hvartannat om att 
blifva utsläppt.

Rundt om buren uppfördes den vildaste 
krigsdans, och Gruffer fick veta, hvad de 
tänkte om honom den gången !

Men han blef ej häller svaret skyldig, 
och gräsliga voro de löften om vedergäll- 
ning, när han väl komme ut igen, som 
han gaf åskådarne.

Men ett, tu, tre började korgen att helt 
långsamt röra sig uppåt — högre och högre
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lyftes den, tills den slutligen försvann of- 
an vattenytan.

Det sista vi sågo af Gruffer var hans af 
"0 darrande spröt mellan korgens spjälor.

isst kom där sedan en dag ett gam­

malt rödt hummerskal flytande, och Stor- 
öga påstod, att han kände igen det såsom 
Gruffers, därför att det var så hårdt och 
knöligt — men man skall inte tro allt 
hvad som säges här i världen.”

Tiösförör if och tankeöfningar.
Stafningsgåta.
(Af »Lunkentus».)

e. s. n. o.
Ordna ofvanstående bokstäfver rätt, 

xonade bilda de namnet på något, som 
mer vid rökning.

Rätt 
före-

Rebus.
(Af Johan L—m.)

Eggggggg
&88ggggg G ka A lit It 
88gggggg

Schack-Uppgift nr 19. 
Af Ä Magner, München. 

Svart.

Hvit gör matt i tre drag.

Charader.
1.

Så sakta, som blomman från träden om våren 
I gröngräset rägna man ser, 
Mitt första i natt på mitt andra föll ner 
Och höljde om spåren
Af renar, så lätta som flickor i dans.
Nu himlen har klarnat och morgonen målar 
Med glödande strålar
Mitt helas af snöliljor flätade krans.

2.
Om mitt första ha de små 
Drömt se’n sist, hur det var då. 
Rikt på gåfvor och på nöjen 
Och på lekar och på löjen, 
Hur i skägg, i horn och språng 
Likt mitt andra kom mitt hela, 
Och dem skrämde på en gång 
Och dem tjustc med att spela 
Puts med dem och ge dem se’n 
Sockerbröd och karameller, 
Tennsoldater, lärftsmamseller. 
Och hvad mer i dag de hoppas få igen.

3.
Af mitt första, för de stränga 
Trillingssystrarne en lek, 
Troddes lifvets skiften hänga 
Fordom så af göt som grek. 
Men vi tro, hur än det vimlar 
Inom kretsen af vår syn, 
Att af En, som ofvan skyn 
Ofvan alla himlars himlar 
Har mitt andra, väfves där 
Allt som sker. Ja världen är 
Lik mitt hela, där som spolar 
Svängas stjärnor, svängas solar, 
Men af allt det stora där 
Blott en profbit se vi här.

4.
Ack! om alla på mitt andra så 
Hjärtligt och oskyldigt glada vore, 
Som mitt första på mitt hela, då 
Tror jag att hit ner från himlen fore

Hvit.
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Afven änglar för att se därpå. 
De som alltid sväfva kring de små.

Lösningar 
af tankeöfningarna i n:o 12:

Charaderna :
1. Själfmord. — 2. Sjöskum. — 3. Häng- 

björk.
Schackgåtan :

Till Österland vill jag fara, 
där bor allra kärestan min, 
bortom bärg och djupa dalar, 
allt under så grönan en lind.

Jag där vill bygga en hydda, 
där marken står ständigt så grön, 
och där träden äro prydda 
med blommor, som dofta så skönt. 

(Folkvisa.)
Urgåtan:

Hamid. Ham. Ida. Dal. Al. Alm. Alma 
Mage. Get.

Palindromen: 
Köl—Lök.

Logogryfen:
Hufvudordet är Kakelugn, hvaraf fås små- 

orden: leka, lugn, lake, ek, al, kung, le, aln, 
kulen, kanel, lunga.

Nfoelning för Frågor och svar.
(Frågor, som icke äro af annonsnatur, få af våra läsare framställas rörande 

allehanda ämnen, i hvilka en upplysning af ett eller annat slag önskas. Frågorna 
numreras af redaktionen och införas i tidskriften i den ordning de inkommit. Svar, 
hvilka också väntas ingå från tidskriftens läsekrets, förses af insändaren med motsva­
rande frågas nummer. Så väl frågor som svar skrifvas på endast en sida af papperet 
•och adresseras: Sol, lllustreradt 25-öres Magasin, Centralpalatset 28, Stockholm.)

Frågor.
N : r 154. — Är det kändt, hvem som är 

den äldsta människa i världen? Och hvem är 
•den äldsta i Sverige?

Alumn. 
N : r 155. -— Har Svenska vetenskapsakade­

mien något valspråk, och i så fall hvilket?
Alumn.

N : r 156. — Huru har uttrycket ”bita i grä; 
set” uppkommit i sin nuvarande betydelse' 
undrar en Prenumerant'

N : r 157. — Hvem är för närvarande 
Sveriges förnämste författare?

Tomas-

Svar.
N : r 150. — Skaffa först en ungefär 1 eller 

1‘/2 meter lång stolpe, lagom tjock; gräf sedan 
en grop, sätt ned stolpen och lägg stenar och 
jord omkring, så att han står stadigt. Skaffa 
vidare en grof sprint och en planka eller tjock 
bräda. Borra sedan hål i midten på plankan 
och i toppen på stolpen med en passande borr. 
Så slås sprinten in i hålet på stolpen och 
plankan lägges däruppå ; sedan spikas en klots 
i 11 vardera änden af plankan till att hålla fast 
sig i, och gungan är färdig. Om man vill göra 
gungan för fyra, får man lägga en planka 
tvärs öfver den andra, så att de bilda ett 
kors. Sprinten måste naturligtvis gå igenom 
bägge plankorna, så att de ligga stadigt.

Viktor F.
N:r 151. — Visan, ”Den korta våren”, 

meddelas å annat ställe i detta häfte. Dess 

författare är den spanske skalden Luis de 
Gongora y Argote, född 1561, död 1627, men 
Johan Ludvig Runeberg har gifvit den dess 
svenska dräkt.

Anrik-
N : r 152. — Skalden Karl Snoilsky.

Anrik-
N : r 153. -— Ordet nyttjas i skolorna i be- 

tydelsen svenska språket, svenska grammati 
kan, svenska historien. ”Vi ha svenska” f 
lektion i svenska språket ; ”Hvar har du din 
svenska?” = lärobok i ett svenskt ämne. Men 
”svenska” är äfven namn på grönfinken (L i- 
g u r i n us c h 1 o r i s), som också kallas grön 
hämpling, gröning, svensk kanariefågel och 
”svenska”.

Anrik-

Göteborg. Göteborgs Handelstidnings Aktiebolags Boktryckeri 1901.




